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				presentación


				¿Cuándo se iba a imaginar el muy talentoso y fecundo escritor inglés William Shakespeare que su obra Romeo y Julieta, estrenada en 1595 y publicada en 1597, se convertiría en una fuente obligada de inspiración en la literatura, la pintura, la danza, la ópera y el cine de los años por venir? Ni en sus más exuberantes fantasías.


				Ya en este plano donde más de 400 años nos contemplan, ¿cuándo iba a imaginarse don William, el Bardo de Avon, que su Verona y su Mantua junto con sus jóvenes amantes y sus padres, sus amigos, enemigos, confesores, príncipes y criados, padecerían o saldrían ilesos por la acertada intervención del monero, guionista y humorista mexicano llamado Francisco Almaraz, alias Pacasso, a. k. a Dr. Netas?


				Mientras leía esta interacción entre la obra tal cual es y los apuntes a mano de Pacasso, confieso que la primera parada de mi experiencia fue la infancia. Ese tiempo en el que maestros y tutores nos querían enganchar con la lectura. La mayoría preguntábamos si el libro que nos querían endilgar venía con monitos o sin monitos para saber si valdría la pena aceptar el desafío. Esa sola conexión automática con mi niñez me hizo el viaje no solamente amable y divertido, sino entrañable. 


				La intervención no altera ni trastoca la historia. No reinterpreta el sentido de lo escrito ni la naturaleza de los personajes. Los apuntes y dibujos acompañan la trama con amor, con humor.
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				Definitivamente no es fácil alternar con un clásico. No se puede competir con lo que nadie ha podido superar. Pero lo que sí se puede hacer para evitar sacrilegios y suspicacias es convertirse en el eficaz y amable guía que hace el recorrido con nosotros a través de una obra maestra. Entre observaciones, agudezas y sarcasmos, el Dr. Netas, este maravilloso guía, nos va ubicando en el contexto de la época, su raigambre, sus usos y costumbres, su visión de lo que es el poder, la fe, la vida y el mundo de aquel entonces en contraste con lo que vivimos y somos hoy. Estamos hablando de finales de 1500 y de una historia de amor que, aseguran algunas fuentes, en efecto sucedió en los primeros años del siglo de 1300. 


				Luego entonces, tenemos una maravillosa obra de Shake-speare y al mejor guía, sherpa y cicerone, para que nos con-duzca a través de ella: Pacasso.


				Quien ya ha leído Romeo y Julieta sin duda disfrutará la obra en esta modalidad. Será como recorrer de nuevo un camino muy querido, en compañía de aquel amigo/a imaginario que siempre está ahí y al que cada vez recurrimos menos. 


				Para quienes sea su primer contacto con la obra, tendrán a un gran aliado, al mejor de los compinches saboreando junto con ustedes la miel y la hiel del amor y la tragedia. Es como ver una película al lado del compa brillante que acota con prudencia, ingenio y puntería cada exceso, desatino o chabacanería que brota de la pantalla. La gran ventaja de este ejercicio de leer a cuatro ojos (seis, si usan lentes) es que el ocurrente no está presente y sólo ustedes se enteran. Nadie más. Intimidad garantizada.


				Víctor Trujillo
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				DRAMATIS PERSONAE


				escala, Príncipe de Verona


				paris, joven noble, pariente del Príncipe


				montesco


				capuleto  cabezas de dos familias enemistadas


				romeo, hijo de Montesco


				mercucio, pariente del Príncipe y amigo de Romeo


				benvolio, sobrino de Montesco y amigo de Romeo


				teobaldo, sobrino de la señora Capuleto


				fray lorenzo


				fray juan  franciscanos


				baltasar, criado de Romeo


				abram, criado de Montesco


				sansón 


				gregorio  criados de Capuleto


				pedro, criado de la nodriza de Julieta


				paje de Paris


				boticario


				Tres músicos


				señora montesco, esposa de Montesco


				señora capuleto, esposa de Capuleto


				julieta, hija de Capuleto


				nodriza de Julieta


				Un oficial de la Guardia, ciudadanos de Verona, parientes de ambas familias, Petrucio, enmascarados, portadores de antorchas, criados y séquito


				coro


				Escena: La acción transcurre en Verona y en Mantua
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				PRÓLOGO


				Entra el coro.


				coro Dos casas, semejantes en grandeza,en la Verona de nuestro escenario,de antiguos pleitos urden nuevas riñasy con sangre civil manchan sus manos.De la entraña fatal de estos rivalescobran vida, marcada por los astros,dos amantes; su triste desventuray muerte enterrarán viejos agravios.Los pavorosos lances de este amorlastrado por la muerte y por el odiofamiliar, implacable hasta su fin,llenarán por dos horas el teatro.Escuchad con benévolos oídos,y, si hay defectos, serán corregidos.


				Sale.
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				PRIMER ACTO


				escena i


				Entran sansón y gregorio, de la casa Capuleto, con espadas y escudos.


				sansón Te juro, Gregorio, que no vamos a tragar más quina.


				gregorio No, porque con tantas tragaderas nos tomarían por cloacas.


				sansón Y si se nos atragantan, desenvainamos.


				gregorio Sí, mientras vivas, procura desenvainar la garganta.


				sansón Si me provocan, la saco fácilmente.


				gregorio Pero no resulta fácil provocarte para que la saques.


				sansón Un perro de la casa Montesco me saca de quicio.


				gregorio Salirse de quicio es moverse de sitio, mientras que ser valiente es aguantar a pie firme: por tanto, si te sales de quicio es que te escurres.


				sansón Un perro de esa casa me saca de quicio hasta hacerme aguantar tieso: no cederé la acera a ningún hombre ni muchacha de los Montesco.


				gregorio En eso se ve que eres un gallina, porque solo los cobardes se refugian en la pared.


				sansón Cierto, y por eso a las mujeres, como son del sexo débil, siempre las acorralan contra la pared; por tanto, sacaré a los hombres de los Montesco de la acera y empujaré a sus muchachas contra la pared.


				gregorio La lucha es entre nuestros amos; nosotros somos los criados.


				sansón Da lo mismo, seré un tirano: cuando haya luchado con los hombres, seré refinado con las muchachas, y les cortaré el pescuezo.


				gregorio ¿El pescuezo de las muchachas?
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				sansón Sí, el pescuezo o lo que más les escueza, tómalo en el sentido que quieras.


				gregorio Ellas sí que lo van a sentir.


				sansón Van a sentirme mientras pueda aguantarme tieso, y ya se sabe que soy un bonito cacho de carne.


				gregorio Suerte que no lo eres de pescado, porque en ese caso serías un arenque seco. 


				Entran abram y otro criado de la casa Montesco.


				Y ahora saca el arma, que ahí vienen los de la casa Montesco. 


				sansón Mi arma desnuda está lista. Pelea, que yo te respaldo.


				gregorio ¿Cómo? ¿Ahora me vas a dar la espalda?


				sansón No temas por mí.


				gregorio ¡No, pardiez, te temo a ti!


				sansón Asegurémonos que la ley está de nuestra parte; que empiecen ellos.


				gregorio Les pondré mala cara, y que se lo tomen como quieran.


				sansón No, como puedan. Les haré la higa, y, si lo aguantan, quedarán afrentados.


				abram ¿Nos hacéis la higa, señor?


				sansón Sí, hago la higa, señor.


				abram ¿Nos la hacéis a nosotros, señor?


				sansón (Aparte, a gregorio.) ¿Está la ley de nuestra parte si digo que sí?


				gregorio (Aparte, a sansón.) No.


				sansón No, señor; no os hago la higa a vos, señor, pero hago la higa, señor.


				gregorio ¿Buscáis pelea, señor?


				abram ¿Buscar pelea, señor? No, señor.


				sansón Si lo hacéis, señor, yo estoy a punto. Sirvo a un amo tan bueno como el vuestro.


				abram Pero no mejor.


				sansón De acuerdo, señor.


				Entra benvolio.


				gregorio (Aparte, a sansón.) Di «mejor», que aquí viene un pariente del amo.


				sansón Sí, mejor, señor.


				abram Mentís.
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				sansón Desenvainad, si sois hombres. Gregorio, acuérdate de tu estocada magistral.


				benvolio ¡Separaos, locos!Deponed las armas, no sabéis lo que hacéis.


				Los obliga a arrojar al suelo sus espadas. Entra teobaldo.


				teobaldo ¿La espada en alto y contra unos villanos?Vamos, Benvolio, disponte a morir.


				benvolio Solo ponía paz. Guarda esa espada,o ven aquí y ayúdame a separarlos.


				teobaldo ¿Armado hablas de paz? Odio ese términocomo al infierno, a ti y a los Montesco.¡En guardia, cobarde!


				Luchan, entran gentes de ambas casas que se unen a la refriega, y tres o cuatro ciudadanos como oficiales de la Guardia, con picas y alabardas.


				oficiales ¡Atacad, palos, picas, alabardas!¡Abajo Capuleto y Montesco!


				Entran el viejo capuleto, en bata, y su esposa, la señora capuleto.


				capuleto ¿Qué ruido es este? ¡Traedme la espada!


				señora capuleto ¡Una muleta es lo que necesitas!


				Entran el viejo montesco y su esposa, la señora montesco.


				capuleto ¡Mi espada, digo! Ahí está el viejo Montescoenarbolando su arma rencorosa.


				montesco ¡Capuleto, villano...! 


				Su esposa lo detiene.


				 ¡No me sujetes! ¡Suéltame!


				señora montesco No moverás ni un pie hacia tu enemigo.


				Entra el príncipe escala con su séquito.


				príncipe ¡Súbditos, enemigos de la paz,profanadores de la sangre humana...!¿Nadie me escucha...? ¡Basta, hombres, bestias,
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				que sofocáis vuestro rabioso fuego con las purpúreas fuentes de las venas!Arrojad esas armas destempladasde las manos sangrientas, y escuchad,so pena de tortura, a vuestro Príncipe.Tres reyertas civiles, causadas por palabrasvanas, viejos Montesco y Capuleto,han perturbado la paz de estas callesforzando a sus ancianos ciudadanosa abandonar sus graves ornamentosy a enarbolar, aun viejos, viejas armasenmohecidas, con odio enmohecido.Si provocáis de nuevo más disturbios,pagaréis el ultraje a la paz con vuestras vidas.Por esta vez podéis iros a casa:vos, Capuleto, me acompañaréis,y vos, Montesco, venid esta tardeal Casal Franco, sede de los juicios,para saber lo que hemos decidido.¡Bajo pena de muerte, marchaos todos!


				Salen todos, excepto montesco, la señora montesco y benvolio.


				montesco ¿Quién ha avivado la vieja discordia?Sobrino, ¿estabas tú cuando empezó?


				benvolio Aquí estaban luchando los criadosde las dos casas, cuando yo llegué.Los separé, pero al instante vinoel rabioso Teobaldo con su espaday, mientras me lanzaba desafíos,cortaba, volteándola, los vientosque, no heridos, silbaban con desprecio;intercambiamos golpes y sablazos,se unió más gente de una y de otra parte,hasta que el Príncipe nos separó.


				señora montesco ¿Y dónde está Romeo? ¿Lo has visto hoy?¡Menos mal que no estuvo en la pelea!


				benvolio Ya antes, señora, que el divino solapareciese en su balcón dorado,con la mente afligida salí al campo,y, bajo una espesura de sicómoros
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				que crecen al oeste de la villa,vi a vuestro hijo paseando tan temprano;hacia él me dirigí y, al percatarse,se ocultó tras las frondas del boscaje.Midiendo sus pasiones por las mías,que anhelaban también la soledad(pues me bastaba ya con mi tristeza),seguí mi humor y no perseguí el suyo,contento de rehuir a quien me huía.


				montesco Muchos lo han visto, en las madrugadas,aumentar el rocío con su llantoy las nubes con nubes de suspiros;pero apenas el sol esplendorosocomienza a recoger por el orientelas oscuras cortinas de la Aurora,regresa a casa, de la luz huyendo,para encerrarse a solas en su alcoba,dejando fuera el esplendor del díay fabricando una noche ficticia.Ese humor puede resultar funestosi un buen consejo no extirpa la causa.


				benvolio Mi noble tío, ¿conocéis la causa?


				montesco Ni la sé, ni consigo que la diga.


				benvolio ¿Le habéis importunado con preguntas?


				montesco Sí, lo he hecho, y también muchos amigos;pero es tan precavido y tan celosoguardián de sus afectos (aunque puedeque en esto se equivoque) que se aíslay evita que le vean o pregunten,como el capullo que el gusano muerdeantes que aquel sus pétalos desplieguey ofrezca toda su belleza al sol.Si del dolor supiésemos la causa,seguro que sabríamos curarla.


				Entra romeo.


				benvolio Por ahí llega. Dejadnos a solas.Me ofenderá si no se me sincera.


				montesco Ojalá tengas suerte y te confiesesu secreto dolor. Vamos, señora.


				Salen montesco y la señora montesco.
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